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cocugum, Anaokuiiinda Anadilinde Destek Egitimi Almali mi? 

Ogreniminde baarli olarak Isvec'te iyi bir geiecek sahibi olabilmek 1cm, 

kukusuz lyl bir Isvççe dii bilgisine sahip olmak beiirleyici önemdedir. 

Ancak, Isveççe ogrnmenin, ana:dilden geri kalma pahasina olmasi gerekil 

degildir. 

Bilimsel aratirmalar, durumun tam da tersi oldugunu gostermitir, yani 

anaokuiunda ye ok I ogrenimi sirasinda anadilini geIitirme olanakiarina sahip 

oImu cocuklar gen ilikie Isvecçe ye diger dersierde daha lyl bilgi sahibi 

olmaktadirlar. 

Anaokulunda verile ek anadilde destek egitimi ev He anaokulu arasinda bir 

käpru ilevi gorebili . Bu durum ayni zamanda çocuga anadilini gelitirme He 

birlikte ikinci dii ola ak Isvecçe'yi geiitirmesi igin degerli bir olanak 

sagiamaktadir. 

Anadilleri farkli olan çocuklarin Isvecçe He ilk tanimalarinin anaokuluna 

gitmeye balamaiari Ia gerçekIemesi, cok olagandir. 

Bazi yerierde, ikidilli anaokulIari ya da ayni anadile sahip çocuklarin gittigi ikidilli 

bölümler buiunmakadir. 

Buralarda hem anadIi Isveçce olan hem de cocuk lie ayni anadili konuan 

personal caIimakta ir. cocugun, bäyle bir anaokuiuna kaydedilip edlimemesi 

hakkinda anne ye baba karar verir. Eger çocuk, diii Isvecçe olan anaokulu 

bölümüne gidiyorsa, anne ye baba anadilde destek egitimi isteme hakkina 

sahiptirler. 

0 durumda bir anadil ägretmeni anaokuiuna gelerek, cocuk lie anadilinde 

konuur, oyun oynar ye masal okur. Hangi olanakiarin sunuidugunu ögrenmek 

19m çocugunuzun git igi yuvaya ya da bagli oldugunuz beiediyedeki yetkili 

gorevliye bavurun. 



Ska mitt barn ha mbdersmâlsstad I förskolan? 

For att kiara skolanoch fâ en bra framtid I Sverige är naturligtvis goda 

kunskaper I svensk av avgörande betydelse. 

Men inlärningen av svenska behOver inte ske pa modersm5lets bekostnad. 

Forskningen har vis t att det snarare är tvärtom; barn som far mäjlighet att 

utveckla sitt moder ml I förskolan och skolan far ocks5 ofta bättre kunskaper I 

svenska och i andra1skolämnen. 

Modersmalsstodet fOrskolan kan fungera som en bro mellan hemmet och 

fOrsko!an. Det ger o ksâ barnet en vrdefull mojlighet att vidareutveckla sitt 

modersmàl samtidi t som barnet utvecklar svenska som ett andrasprâk. 

Det är ganska vanli t att barn som har ett annat modersm5l kommer i kontakt 

med svenskan färst fOrskolan. 

Ibland kan det finna tvâspr5kiga fOrskolor eller tvàspr5kiga avdelningar far 

barn med samma m dersmal. 

Dr finns det bade sfrensksprâkig personal och personal som talar barnets 

modersmâl. Förãldrárna bestämrner själva om de vill ha sina barn pa en s5dan 

fOrskola. Om barnet g5r i svensktalande grupp kan färäldrarna ansOka om 

mod ersmàlsstäd. 

Da* kommer en modrsmalstränare (som färut kallades hemspràkstranare) till 

fOrskolan och pratar4 leker och laser sagor med barnet pa modersmâlet. Frága 

din fOrskola eller an rang tjänsteman i din kommun om vilka majligheter som 

e rbjuds. 
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Kan barn lara sig tv eller flera sprak lika bra? 

0 
Ja, men eftersom , an ofta anvander de olika spraken i skilda sammanhang är 

det vanligt att tvas rakiga barn kiarar vissa amnesomraden och situationer 

battre p5 det ena s r5ket an p5 det andra. 

Barnet har kanske yl' ttare att beratta pa Svenska vad som har hant i skolan, 

medan det foredr'r sitt modersm5l for att tala om sadant som hor familjen till, 

t ex mat, klader oc slaktingar. 

Barnet kanske anva~der sitt modersmal i samtal med aldre slaktingar och 

foraldrar men vaxla mellan de olika spraken nar det talar med syskon och 

kamrater. 

Sadana sprakanva1 

brukar forandras u 

ningsmonster är naturliga for tvasprakiga individer och 

ier livets gang. 
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çocuklar fki Ya Da 1paha Fazia Dili Ayni Duzeyde Iyi Orenebilirler mi? 

Evet, ama s6zkon4u farkli diller farkli §artlarda kullanildikiari 1cm, ikidilli 

çocuklarin bazi koñilari ye durumlari, bu dillerden birinde diger dude 

oldugundan daha 	ifade etmeleri oIgan bir durumdur. 

cocuk, muhtemeléh okulda alan §eyleri Isveçce daha rahat anlatabilirken, 

ärnegin alie yaarria ilikin eyler, yemek, elbise ye akrabalar hakkinda 

konuulurken anadi!ini  kullanmayi tercih eder. 

cocuk, belki de yaIi akrabalari ye anne ye babasi He konuurken anadilini 

kuilanirken, arkadari ye kardeleri ile konumasinda farklt dilleri kariik 

olarak bir arada kunabilir. 

Bu bicimlerde görün dii kulianma alikanliklari ikidilli bireyler açisindan doal 

bir durumdur ye bi likanIiklar .  yaarn sUrecinde giderek deiir. 


